
EN 
Keep children and pets away from the assembly area until the work is 
completed. Some parts may contain sharp edges, wear protective gloves if 
necessary. The gazebo must be positioned and fixed on a flat level surface only. 
Do not attempt to assemble the gazebo in windy or wet conditions. Do not 
position your gazebo in an area exposed to excessive wind. If using power tools 
or a ladder, always follow the manufacturer's safety instructions to avoid 
injuries. DO NOT use naked flames in the gazebo or near the pavilion. Hot items 
such as recently used grills, blowtorches, etc. must not be stored in the gazebo. 
Fasten the gazebo with the provided pegs. Do not operate this product in the 
presence of explosives, flammable liquids, gases and dust or when the 
temperature is above 50 degrees Celsius. Do not mix the old batteries with new 
ones and do not mix different types of batteries. Installed the batteries correctly 
as per the polarity. Mismatches or incorrect installation may result in 
overheating and rupture the battery case. If there are strong light sources 
nearby the lamp might be very dim or may not work. The surface of the solar 
light must be kept clean for efficient charging. Charge it for a full day to optimize 
the performance. 

DE
 

Kinder und Haustiere sollten sich bis zum Abschluss der Arbeiten nicht in der 
Nähe des Aufstellungsorts aufhalten. Einige Teile können scharfe Kanten 
aufweisen. Bei Bedarf Schutzhandschuhe tragen. Der Pavillon darf nur auf einer 
ebenen Fläche aufgestellt und befestigt werden. Der Pavillon darf nicht bei Wind 
oder Nässe aufgebaut werden. Der Pavillon darf nicht an einem Ort aufgestellt 
werden, der starkem Wind ausgesetzt ist. Bei der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen oder Leitern sind stets die Sicherheitshinweise des 
Herstellers zu beachten, um Verletzungen zu vermeiden. KEINE offenen 
Flammen im Pavillon oder in der Nähe des Pavillons verwenden. Heiße 
Gegenstände wie kürzlich verwendete Grills, Lötlampen usw. dürfen nicht im 
Pavillon aufbewahrt werden. Den Pavillon mit den mitgelieferten Heringen 
befestigen. Verwende dieses Produkt nicht in der Nähe von Sprengstoffen, 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen und Staub oder bei Temperaturen über 50 Grad 
Celsius. Alte und neue Batterien sowie Batterien unterschiedlichen Typs dürfen 
nicht zusammen verwendet werden. Die Batterien müssen gemäß der Polarität 
korrekt eingesetzt werden. Eine falsche Polarität oder ein falscher Einbau kann 
zu Überhitzung und zum Bruch des Batteriegehäuses führen. Wenn sich starke 
Lichtquellen in der Nähe befinden, kann die Lampe sehr schwach sein oder nicht 
funktionieren. Die Oberfläche der Solarleuchte muss für eine effiziente 
Aufladung sauber gehalten werden. Lade sie einen ganzen Tag lang auf, um die 
Leistung zu optimieren. 

FR
 

Tenez les enfants et les animaux domestiques à l'écart de la zone d'assemblage 
jusqu'à ce que le travail soit terminé. Certaines pièces peuvent présenter des 
arêtes vives, portez des gants de protection si nécessaire. Le gazebo doit être 
positionné et fixé uniquement sur une surface plane et horizontale. N'essayez 
pas d'assembler le gazebo dans des conditions venteuses ou humides. Ne placez 
pas votre gazebo dans une zone exposée à un vent excessif. Si vous utilisez des 
outils électriques ou une échelle, suivez toujours les instructions de sécurité du 
fabricant pour éviter les blessures. NE PAS utiliser de flammes nues dans le 
gazebo ou à proximité du pavillon. Les objets chauds tels que les grils 
récemment utilisés, les chalumeaux, etc. ne doivent pas être entreposés dans le 
pavillon de jardin. Fixez le gazebo à l'aide des piquets fournis. Ne pas utiliser ce 
produit en présence d'explosifs, de liquides, de gaz et de poussières 
inflammables ou lorsque la température est supérieure à 50 degrés Celsius. Ne 
pas mélanger des piles usagées avec des piles neuves, ni des piles de types 
différents. Installez les piles correctement en respectant la polarité. Une 
mauvaise installation peut entraîner une surchauffe et une rupture du boîtier de 
la batterie. S'il y a de fortes sources de lumière à proximité, la lampe peut être 
très faible ou ne pas fonctionner. La surface de la lampe solaire doit être 
maintenue propre pour une charge efficace. Chargez-la pendant une journée 
entière pour optimiser ses performances. 

NL
 

Houd kinderen en huisdieren uit de montagezone totdat het werk is voltooid. 
Sommige onderdelen kunnen scherpe randen bevatten, draag indien nodig 
beschermende handschoenen. De gazebo moet alleen op een vlakke, egale 
ondergrond worden geplaatst en vastgezet. Probeer de gazebo niet te monteren 
bij winderige of natte omstandigheden. Zet de gazebo niet neer in een gebied 
dat blootstaat aan overmatige wind. Als je gereedschap of een ladder gebruikt, 
volg dan altijd de veiligheidsinstructies van de fabrikant om verwondingen te 
voorkomen. GEBRUIK GEEN OPEN VUUR in de gazebo of in de buurt van het 
prieel. Heet materiaal zoals onlangs gebruikte barbecues, branders, enz. mogen 
niet in de gazebo worden opgeslagen. Zet de gazebo vast met de meegeleverde 
haringen. Gebruik dit product niet in de aanwezigheid van explosieven, 
ontvlambare vloeistoffen, gassen en stof of wanneer de temperatuur boven de 
50 graden Celsius is. Meng geen oude en nieuwe batterijen en meng geen 
verschillende soorten batterijen. Installeer de batterijen correct volgens de 
polariteit. Verkeerde combinaties of onjuiste installatie kan leiden tot 
oververhitting en het scheuren van de batterijomhulling. Als er een sterke 
lichtbron in de buurt is, is de lamp mogelijk erg gedimd of werkt hij mogelijk niet 
goed. Het oppervlak van de solarlamp moet schoon worden gehouden voor 
efficiënt opladen. 

ES
 

Mantenga a los niños y las mascotas alejados del área de montaje hasta que 
finalice el trabajo. Algunas piezas pueden tener bordes afilados; utilice guantes 
protectores si es necesario. El cenador debe colocarse y fijarse únicamente 
sobre una superficie plana y nivelada. No intente montar el cenador en 
condiciones de viento o humedad. No coloque el cenador en un área expuesta a 
viento excesivo. Si utiliza herramientas eléctricas o una escalera, siga siempre las 
instrucciones de seguridad del fabricante para evitar lesiones. NO utilice llamas 
abiertas en el cenador o cerca del pabellón. No se deben almacenar en el 
cenador elementos calientes como parrillas, sopletes, etc. recientemente 
utilizados. Fije el cenador con las clavijas proporcionadas. No utilice este 
producto en presencia de explosivos, líquidos inflamables, gases y polvos o 
cuando la temperatura sea superior a 50 grados Celsius. No mezcle baterías 
viejas con nuevas y no mezcle diferentes tipos de baterías. Instale las baterías 
correctamente según la polaridad. Los desajustes o la instalación incorrecta 
pueden provocar sobrecalentamiento y rotura de la carcasa de la batería. Si hay 
fuentes de luz fuertes cerca, la lámpara podría verse muy tenue o no funcionar. 
La superficie de la luz solar debe mantenerse limpia para una carga eficiente. 
Cárguelo durante un día completo para optimizar el rendimiento. 

IT
 

Tieni i bambini e gli animali domestici lontani dall'area di assemblaggio fino al 
completamento del lavoro. Alcuni pezzi potrebbero contenere bordi taglienti, 
indossa guanti protettivi se necessario. Il gazebo deve essere posizionato e 
fissato solo su una superficie piana e livellata. Non tentare di assemblare il 
gazebo in condizioni di vento o umidità. Non posizionare il gazebo in un'area 
esposta a vento eccessivo. Se si utilizzano strumenti elettrici o una scala, segui 
sempre le istruzioni di sicurezza del produttore per evitare infortuni. NON usare 
fiamme libere nel gazebo o nelle vicinanze del padiglione. Oggetti caldi come 
griglie appena usate, cannelli, ecc. non devono essere conservati nel gazebo. 
Fissa il gazebo con i picchetti forniti. Non utilizzare questo prodotto in presenza 
di esplosivi, liquidi infiammabili, gas e polveri o quando la temperatura supera i 
50 gradi Celsius. Non mescolare batterie vecchie con nuove né diversi tipi di 
batterie. Installare le batterie correttamente secondo la polarità indicata. 
Disallineamenti o installazioni errate possono causare surriscaldamento e 
rottura del contenitore della batteria. Se ci sono fonti di luce intense nelle 
vicinanze, la lampada potrebbe essere molto fioca o non funzionare. La 
superficie della luce solare deve essere mantenuta pulita per una ricarica 
efficiente. Caricala per un'intera giornata per ottimizzarne le prestazioni. 

PL 
Trzymaj dzieci i zwierzęta domowe z dala od obszaru montażu, dopóki prace nie 
zostaną zakończone. Niektóre części mogą zawierać ostre krawędzie, w razie 
potrzeby noś rękawice ochronne. Altanę należy umieścić i przymocować tylko na 
płaskiej, poziomej powierzchni. Nie próbuj montować altany w wietrznych lub 
wilgotnych warunkach. Nie ustawiaj altany w miejscu narażonym na nadmierny 
wiatr. Jeśli używasz narzędzi elektrycznych lub drabiny, zawsze przestrzegaj 
instrukcji bezpieczeństwa producenta, aby uniknąć kontuzji. NIE używaj 
otwartego ognia w altanie ani w pobliżu altany. Gorące przedmioty, takie jak 
niedawno używane grille, palniki itp., nie powinny być przechowywane w altanie. 
Przymocuj altanę za pomocą dostarczonych kołków. Nie używaj tego produktu w 
obecności materiałów wybuchowych, łatwopalnych cieczy, gazów i pyłów ani w 
temperaturze powyżej 50 stopni Celsjusza. Nie mieszaj starych baterii z nowymi 
ani różnych typów baterii. Zamontuj baterie prawidłowo zgodnie z oznaczeniem 
biegunowości. Nieprawidłowe dopasowanie lub instalacja może prowadzić do 
przegrzania i pęknięcia obudowy baterii. Jeśli w pobliżu znajdują się silne źródła 
światła, lampa może świecić bardzo słabo lub wcale nie działać. Powierzchnia 
lampy solarnej musi być czysta, aby zapewnić wydajne ładowanie. Naładuj ją 
przez cały dzień, aby zoptymalizować wydajność. 

CZ
 

Až do ukončení prací udržujte děti a domácí zvířata mimo prostor montáže. 
Některé díly mohou obsahovat ostré hrany, v případě potřeby používejte 
ochranné rukavice. Altán musí být umístěn a upevněn pouze na rovném 
povrchu. Nepokoušejte se altán montovat za větrného počasí nebo za mokra. 
Altán neumísťujte na místa vystavená nadměrnému větru. Pokud používáte 
elektrické nářadí nebo žebřík, vždy dodržujte bezpečnostní pokyny výrobce, aby 
se předešlo zranění. V altánu ani v jeho blízkosti NEPOUŽÍVEJTE otevřený oheň. 
V altánu se nesmí skladovat horké předměty, jako jsou nedávno použité grily, 
letlampy apod. Altán upevněte pomocí dodaných kolíků. Nepoužívejte tento 
výrobek v přítomnosti výbušných látek, hořlavých kapalin, plynů a prachu nebo 
při teplotě nad 50 stupňů Celsia. Nemíchejte staré baterie s novými a nemíchejte 
různé typy baterií. Baterie instalujte správně podle polarity. Nesoulad nebo 
nesprávná instalace může vést k přehřátí a prasknutí obalu baterie. Pokud se v 
blízkosti nachází silné zdroje světla, může být lampa velmi slabá nebo nemusí 
fungovat. Povrch solárního světla musí být pro účinné nabíjení udržován v 
čistotě. Nabíjejte jej po celý den pro co nejoptimalizovanější výkon. 

DK
 

Hold børn og kæledyr væk fra monteringsområdet, indtil arbejdet er færdigt. 
Nogle dele kan have skarpe kanter, så brug beskyttelseshandsker, hvis 
nødvendigt. Pavillonen skal placeres og fastgøres på en plan overflade. Forsøg 
ikke at samle pavillonen under blæsende eller våde forhold. Placér ikke 
pavillonen i et område udsat for kraftig vind. 
Hvis du bruger elværktøj eller en stige, skal du altid følge producentens 
sikkerhedsinstruktioner for at undgå skader. BRUG IKKE åben ild i eller nær 
pavillonen. Varme genstande som nyligt anvendte grill, blæselamper osv. må 
ikke opbevares i pavillonen. Fastgør pavillonen med de medfølgende pløkker. 
Betjen ikke dette produkt i nærheden af eksplosiver, brandfarlige væsker, gasser 
eller støv, eller når temperaturen overstiger 50 grader Celsius. Bland ikke gamle 
batterier med nye, og bland ikke forskellige typer batterier. Installer batterierne 
korrekt i henhold til polariteten. Fejljustering eller forkert installation kan føre til 
overophedning og ødelæggelse af batterikappen. Hvis der er kraftige lyskilder i 
nærheden, kan lampen lyse meget svagt eller slet ikke fungere. Overfladen på 
solcellelampen skal holdes ren for at sikre effektiv opladning. Oplad lampen en 
hel dag for at optimere dens ydeevne. 

PT
 

Mantenha as crianças e os animais domésticos afastados da área de montagem 
até o trabalho estar concluído. Algumas peças podem conter arestas vivas, 
utilize luvas de proteção se necessário. O gazebo deve ser posicionado e 
fixado apenas numa superfície plana e nivelada. Não tente montar o gazebo 
em condições de vento ou de humidade. Não coloque o gazebo numa área 
exposta a ventos excessivos. Se utilizar ferramentas elétricas ou uma escada, 
siga sempre as instruções de segurança do fabricante para evitar ferimentos. 
NÃO utilize chamas nuas no gazebo ou perto do pavilhão. Não guarde no 
gazebo objetos quentes, como grelhadores, maçaricos, etc., que tenham sido 
usados recentemente. Fixe o gazebo com as estacas fornecidas. Não utilize 
este produto na presença de explosivos, líquidos inflamáveis, gases e pós ou 
quando a temperatura for superior a 50 graus Celsius. Não misture as pilhas 
velhas com as novas e não misture diferentes tipos de pilhas. Instale as pilhas 
corretamente de acordo com a polaridade. Uma instalação incorreta ou 
inadequada pode resultar em sobreaquecimento e rutura da caixa das pilhas. 
Se houver fontes de luz fortes nas proximidades, o candeeiro pode ficar muito 
fraco ou pode não funcionar. A superfície da luz solar deve ser mantida limpa 
para um carregamento eficiente. Carregue durante um dia inteiro para otimizar 
o desempenho. 

HU
 

Tartsa távol a gyermekeket és háziállatokat az összeszerelési területtől, amíg 
a munka be nem fejeződik. Egyes alkatrészek éles széleket tartalmazhatnak, 
szükség esetén viseljen védőkesztyűt. A pavilont csak sík, vízszintes felületen 
szabad elhelyezni és rögzíteni. Ne próbálja meg összeszerelni a pavilont szeles 
vagy esős időjárásban. Ne helyezze el a pavilont olyan területen, amely túlzott 
szélnek van kitéve. Ha elektromos szerszámot vagy létrát használ, mindig 
kövesse a gyártó biztonsági utasításait a sérülések elkerülése érdekében. NE 
használjon nyílt lángot a pavilonban vagy annak közelében. Forró tárgyakat, mint 
például a nemrég használt grilleket, lángvágókat stb., nem szabad a pavilonban 
tárolni. Rögzítse a pavilont az előre biztosított cölöpökkel. Ne használja ezt a 
terméket robbanóanyagok, gyúlékony folyadékok, gázok és por jelenlétében, 
vagy ha a hőmérséklet meghaladja az 50 Celsius-fokot. Ne keverje az új és régi 
elemeket, illetve különböző típusú elemeket. Helyezze be az elemeket helyesen 
a polaritásnak megfelelően. A helytelen illesztés vagy telepítés túlmelegedést és 
az elem házának repedését okozhatja. Ha erős fényforrások vannak a közelben, 
a lámpa nagyon halvány lehet, vagy nem működik. A napelemes lámpa 
felületét tisztán kell tartani a hatékony töltés érdekében. Töltse egész nap, hogy 
optimalizálja a teljesítményt. 

NO
 

Hold barn og kjæledyr unna monteringsområdet til arbeidet er fullført. Noen 
deler kan inneholde skarpe kanter, bruk vernehansker om nødvendig. Lysthuset 
må kun plasseres og festes på en flat, plan overflate. Ikke forsøk å sette sammen 
paviljongen under kraftig vind eller våte forhold. Ikke plasser paviljongen i 
et område som er utsatt for mye vind. Hvis du bruker elektroverktøy eller 
en stige, følg alltid produsentens sikkerhetsinstruksjoner for å unngå skader. 
IKKE bruk åpen ild i paviljongen eller i nærheten av paviljongen. Varme 
gjenstander som nylig brukte griller, blåselamper osv. må ikke oppbevares i 
paviljongen. Fest paviljongen med de medfølgende pluggene. Ikke bruk dette 
produktet i nærheten av eksplosiver, brennbare væsker, gasser og støv eller 
når temperaturen er over 50 °C. Ikke bland de gamle batteriene med nye og 
ikke bland forskjellige typer batterier. Sett inn batteriene riktig i henhold til 
polariteten. Uoverensstemmelser eller feil installasjon kan føre til overoppheting 
og sprekke batteridekselet. Hvis det er sterke lyskilder i nærheten, kan lampen 
være veldig svak eller kanskje ikke fungere. Overflaten på sollyset må holdes ren 
for effektiv lading. Lad den for en hel dag for å optimere ytelsen. 

RO 
Țineți copiii și animalele de companie departe de zona de asamblare până la 
finalizarea lucrărilor. Unele piese pot conține margini ascuțite, purtați mănuși 
de protecție dacă este necesar. Foișorul trebuie poziționat și fixat numai pe 
o suprafață plană. Nu încercați să asamblați foișorul în condiții de vânt sau 
umezeală. Nu poziționați foișorul într-o zonă expusă la vânt excesiv. Dacă utilizați 
unelte electrice sau o scară, urmați întotdeauna instrucțiunile de siguranță ale 
producătorului pentru a evita rănirea. NU folosiți flăcări deschise în foișor sau 
în apropierea foișorului. Articolele fierbinți, cum ar fi grătarele folosite recent, 
pistoletele etc., nu trebuie depozitate în foișor. Fixați foișorul cu țărușii furnizați. 
Nu utilizați acest produs în prezența explozivilor, lichidelor inflamabile, gazelor 
și prafului sau când temperatura este peste 50 de grade Celsius. Nu amestecați 
bateriile vechi cu altele noi și nu amestecați diferite tipuri de baterii. Instalați 
bateriile corect, conform polarității. Nepotrivirile sau instalarea incorectă 
pot duce la supraîncălzirea și ruperea carcasei bateriei. Dacă în apropiere 
există surse de lumină puternice, lampa poate fi foarte slabă sau poate să nu 
funcționeze. Suprafața lămpii solare trebuie păstrată curată pentru o încărcare 
eficientă. Încărcați-o pentru o zi întreagă pentru a optimiza performanța. 

SE
 

Håll barn och husdjur borta från monteringsområdet tills arbetet är klart. Vissa 
delar kan ha vassa kanter, använd skyddshandskar om det behövs. Gazeboet 
måste placeras och fästas på en platt och jämn yta. Försök inte montera 
gazeboet i blåsiga eller våta förhållanden. Placera inte gazeboet på en plats 
som är utsatt för starka vindar. Om du använder elverktyg eller en stege, följ 
alltid tillverkarens säkerhetsinstruktioner för att undvika skador. ANVÄND 
INTE öppna lågor i gazeboet eller nära paviljongen. Hetta föremål som nyligen 
använda grillar, gasbrännare etc. får inte förvaras i gazeboet. Fäst gazeboet 
med de medföljande pinnar. Använd inte denna produkt i närvaro av explosiva 
ämnen, brandfarliga vätskor, gaser och damm eller vid temperaturer över 
50 grader Celsius. Blanda inte gamla batterier med nya eller olika typer av 
batterier. Installera batterierna korrekt enligt polariteten. Felaktig installation 
eller mismatch kan leda till överhettning och att batterihöljet spricker. Om det 
finns starka ljuskällor i närheten kan lampan bli mycket svag eller sluta fungera. 
Solcellslampans yta måste hållas ren för effektiv laddning. Ladda den en hel dag 
för att optimera prestandan. 

BG
 

Не допускайте деца и домашни любимци в зоната на сглобяване до 
приключване на работата. Някои части могат да съдържат остри ръбове, 
носете защитни ръкавици, ако е необходимо. Беседката трябва да се 
позиционира и фиксира само върху равна и равна повърхност. Не се 
опитвайте да сглобявате беседката при ветровити или влажни условия. 
Не позиционирайте беседката в зона, изложена на силен вятър. Ако 
използвате електрически инструменти или стълба, винаги спазвайте 
инструкциите за безопасност на производителя, за да избегнете 
наранявания. НЕ използвайте открит огън в беседката или в близост 
до нея. В беседката не трябва да се съхраняват горещи предмети, като 
например наскоро използвани грилове, горелки и др. Закрепете беседката 
с предоставените колчета. Не използвайте този продукт в присъствието на 
експлозиви, запалими течности, газове и прах или когато температурата 
е над 50 градуса по Целзий. Не смесвайте старите батерии с нови и не 
смесвайте различни видове батерии. Монтирайте батериите правилно 
според полярността. Несъответствието или неправилният монтаж могат да 
доведат до прегряване и спукване на корпуса на батерията. Ако наблизо 
има силни източници на светлина, лампата може да е много слаба или да 
не работи. Повърхността на соларната лампа трябва да се поддържа чиста 
за ефективно зареждане. Зареждайте я в продължение на цял ден, за да 
оптимизирате работата ѝ. 

EE
 

Hoia lapsed ja lemmikloomad eemal paigaldusala juurest kuni töö on lõppenud. 
Mõned osad võivad sisaldada teravaid servi, kandke kaitsekindaid vajadusel. 
Gazebo tuleb paigutada ja kinnitada ainult tasasele pinnale. Ära proovi gazebo 
kokkupanemist tuulistes või niisketes tingimustes. Ära paigalda gazebo kohta, 
mis on liialt tuulise ala lähedal. Kui kasutad elektritööriistu või redelit, järgi alati 
tootja turvajaskeid vigastuste vältimiseks. ÄRA kasuta paljaste leekide allikas 
gazebos ega selle läheduses. Kuumi esemeid, nagu hiljuti kasutatud grillid, 
keevitusseadmed jne, ei tohi gazebos hoiustada. Kinnitage gazebo pakutud 
naeltega. Ärge kasutage seda toodet plahvatusohtlike ainete, tuleohtlike 
vedelike, gaaside ja tolmu läheduses ega siis, kui temperatuur on üle 50 
kraadi Celsiuse järgi. Ärge segage vanu patareisid uute ega erinevat tüüpi 
patareisid. Paigaldage patareid õigesti vastavalt polaarsusele. Vale paigaldus 
võib põhjustada ülekuumenemist ja patareikesta purunemist. Kui läheduses 
on tugevad valgusallikad, võib lamp olla väga hämar või mitte töötada. 
Päikesevalguse pind peab olema puhas, et tagada tõhus laadimine. Laadige 
lampi terve päev, et optimeerida jõudlust. 

FI
 

Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa kokoamisalueelta, kunnes työ on valmis. 
Jotkut osat saattavat sisältää teräviä reunoja, käytä tarvittaessa suojakäsineitä. 
Gazebo on sijoitettava ja kiinnitettävä vain tasaiselle pinnalle. Älä yritä koota 
gazeboa tuulisissa tai kosteissa olosuhteissa. Älä sijoita gazeboasi alueelle, 
joka on altis liialliselle tuulelle. Jos käytät sähkötyökaluja tai tikapuita, noudata 
aina valmistajan turvaohjeita vammojen välttämiseksi. ÄLÄ käytä palavaa tulta 
gazebossa tai sen läheisyydessä. Kuumia esineitä, kuten äskettäin käytettyjä 
grillejä, liekkipuhaltimia jne., ei saa säilyttää gazebossa. Kiinnitä gazebo mukana 
toimitetuilla maakiinnikkeillä. Älä käytä tätä tuotetta räjähteiden, syttyvien 
nesteiden, kaasujen ja pölyn läheisyydessä tai kun lämpötila on yli 50 astetta 
Celsius-asteikolla. Älä sekoita vanhoja paristoja uusiin tai käytä eri tyyppisiä 
paristoja yhdessä. Asenna paristot oikein napaisuuden mukaisesti. Virheellinen 
asennus voi aiheuttaa ylikuumenemista ja paristokotelon rikkoutumisen. Jos 
lähellä on voimakkaita valonlähteitä, lamppu voi olla hyvin himmeä tai ei 
toimi ollenkaan. Aurinkovalaisimen pinta on pidettävä puhtaana tehokkaan 
latauksen takaamiseksi. Lataa sitä kokonainen päivä parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi. 

GR
 

Κρατήστε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μακριά από τον χώρο 
συναρμολόγησης μέχρι να ολοκληρωθεί η εργασία. Ορισμένα μέρη ενδέχεται 
να περιέχουν αιχμηρές άκρες, συνεπώς, φοράτε προστατευτικά γάντια εάν 
είναι απαραίτητο. Το κιόσκι πρέπει να τοποθετηθεί και να στερεωθεί μόνο 
σε επίπεδη επιφάνεια. Μην επιχειρήσετε να συναρμολογήσετε το κιόσκι σε 
θυελλώδεις ή υγρές συνθήκες. Μην τοποθετείτε το κιόσκι σας σε περιοχή 
εκτεθειμένη σε υπερβολικό άνεμο. Εάν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία 
ή σκάλα, ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες ασφαλείας του κατασκευαστή για 
να αποφύγετε τυχόν τραυματισμούς. Μη χρησιμοποιείτε γυμνές φλόγες 
στο κιόσκι ή κοντά στο υπόστεγο. Ζεστά αντικείμενα όπως ψησταριές που 
χρησιμοποιήθηκαν πρόσφατα, πυρσοί κλπ. δεν πρέπει να αποθηκεύονται 
στο κιόσκι. Στερεώστε το κιόσκι με τους παρεχόμενους πασσάλους. Μην 
χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν παρουσία εκρηκτικών, εύφλεκτων υγρών, 
αερίων ή σκόνης ή όταν η θερμοκρασία υπερβαίνει τους 50 βαθμούς 
Κελσίου. Μην αναμειγνύετε παλιές μπαταρίες με καινούργιες και μην 
αναμειγνύετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών. Τοποθετήστε σωστά τις 
μπαταρίες σύμφωνα με την πολικότητα. Εσφαλμένη τοποθέτηση μπορεί να 
προκαλέσει υπερθέρμανση και θραύση της θήκης της μπαταρίας. Αν υπάρχουν 
ισχυρές πηγές φωτός κοντά, η λάμπα μπορεί να είναι πολύ αμυδρή ή να μη 
λειτουργεί. Η επιφάνεια του ηλιακού φωτός πρέπει να διατηρείται καθαρή 
για αποτελεσματική φόρτιση. Φορτίστε το για ολόκληρη την ημέρα για να 
βελτιστοποιήσετε την απόδοσή του. 

HR 
Držite djecu i kućne ljubimce podalje od područja sastavljanja dok se radovi ne 
završe. Neki dijelovi mogu sadržavati oštre rubove, po potrebi nosite zaštitne 
rukavice. Sjenica mora biti postavljena i pričvršćena samo na ravnu površinu. Ne 
pokušavajte sastaviti sjenicu u vjetrovitim ili vlažnim uvjetima. Ne postavljajte 
sjenicu na područje izloženo jakom vjetru. Ako upotrebljavate električne alate ili 
ljestve, uvijek slijedite sigurnosne upute proizvođača kako biste izbjegli ozljede. 
NEMOJTE upotrebljavati otvoreni plamen u sjenici ili u blizini paviljona. Vrući 
predmeti kao što su nedavno korišteni roštilji, puhalice itd. ne smiju se spremati   
u sjenicu. Pričvrstite sjenicu priloženim klinovima. Ne upotrebljavajte ovaj 
proizvod u prisutnosti eksploziva, zapaljivih tekućina, plinova i prašine ili kad je 
temperatura iznad 50 stupnjeva Celzija. Ne miješajte stare baterije s novima i 
ne miješajte različite vrste baterija. Stavite pravilno baterije prema polaritetu. 
Neusklađenost ili nepravilno stvaljanje mogu dovesti do pregrijavanja i pucanja 
kućišta baterije. Ako u blizini postoje jaki izvori svjetlosti, svjetiljka bi mogla 
biti jako slaba ili možda neće raditi. Površina solarnog svjetla mora biti čista za 
učinkovito punjenje. Punite cijeli dan kako biste optimizirali izvedbu. 

LV
 

Turiet bērnus un mājdzīvniekus prom no montāžas zonas līdz darbs ir pabeigts. 
Daži elementi var saturēt asas malas, tāpēc nepieciešamības gadījumā 
valkājiet aizsargcimdus. Altāris jānovieto un jānostiprina tikai uz līdzenas un 
horizontālas virsmas. Nemēģiniet montēt altāri vējainos vai mitros apstākļos. 
Neuzstādiet altāri vietā, kur tas ir pakļauts pārmērīgam vējam. Ja izmantojat 
elektroinstrumentus vai kāpnes, vienmēr ievērojiet ražotāja drošības 
norādījumus, lai izvairītos no traumām. NEDRĪKST izmantot atklātu uguni 
altārī vai tuvumā. Karstus priekšmetus, piemēram, nesen izmantotas grilus, 
liesmas metināšanas iekārtas utt., nedrīkst glabāt altārī. Nostipriniet altāri 
ar piedāvātajiem stiprinājumiem. Nelietojiet šo produktu sprāgstvielu, viegli 
uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu tuvumā vai, ja temperatūra pārsniedz 
50 grādus pēc Celsija. Nemaisiet vecas baterijas ar jaunām vai dažādu veidu 
baterijas. Uzstādiet baterijas pareizi, ievērojot polaritāti. Nepareiza uzstādīšana 
var izraisīt pārkaršanu un bateriju korpusa plaisāšanu. Ja tuvumā ir spēcīgi 
gaismas avoti, lampa var būt ļoti blāva vai nedarboties. Saules gaismas virsmai 
jābūt tīrai, lai nodrošinātu efektīvu uzlādi. Uzlādējiet to visu dienu, lai optimizētu 
veiktspēju. 

LT
 

Į surinkimo vietą neleiskite patekti vaikams ir augintiniams iki darbas nebus 
baigtas. Kai kurios dalys gali turėti aštrių briaunų – jei reikia, mūvėkite 
apsaugines pirštines. Pavėsinė turi būti statoma ir tvirtinama tik ant plokščio 
ir lygaus paviršiaus. Nebandykite surinkinėti pavėsinės vėjuotu ar drėgnu oru. 
Nestatykite pavėsinės vietoje, kur pučia stiprus vėjas. Jei naudojate elektrinius 
įrankius ar kopėčias, norėdami išvengti sužalojimų, visada laikykitės gamintojo 
saugos instrukcijų. Pavėsinėje ar šalia paviljono NENAUDOKITE atvirą liepsną 
skleidžiančių šaltinių. Pavėsinėje nelaikykite tokių įkaitusių daiktų kaip 
neseniai naudotos kepsninės, degikliai ir kt. Pavėsinę pritvirtinkite pridėtais 
kuoliukais. Nenaudokite šio gaminio šalia galinčių sprogti medžiagų, pavyzdžiui, 
degių skysčių, dujų ir dulkių, arba esant aukštesnei nei 50 laipsnių Celsijaus 
temperatūrai. Nemaišykite senų baterijų su naujomis ir nenaudokite skirtingų 
tipų baterijų. Įdėkite baterijas tinkamu poliškumu. Netinkamų baterijų įdėjimas 
ar įdėjus netinkamai, įranga gali perkaisti arba gali būti sugadintas baterijų 
skyrius. Jei šalia šviestuvo yra stiprią šviesą skleidžiančių šaltinių, šviestuvas gali 
šviesti labai blankiai arba neveikti. Siekiant užtikrinti efektyvų įkrovimą, saulės 
energija įkraunamo šviestuvo paviršius turi būti švarus. Norėdami užtikrinti kuo 
geresnį veikimą, įkraukite jį visą dieną. 

SK
 

Deti a domáce zvieratá udržujte v dostatočnej vzdialenosti od miesta montáže, 
kým nebude práca dokončená. Niektoré časti môžu obsahovať ostré hrany, v 
prípade potreby používajte ochranné rukavice. Altánok sa musí umiestniť a 
upevniť len na rovný povrch. Nepokúšajte sa altánok montovať za veterného 
počasia alebo keď je mokro. Neumiestňujte altánok na miesta vystavené 
nadmernému vetru. Ak používate elektrické náradie alebo rebrík, vždy dodržujte 
bezpečnostné pokyny výrobcu, aby ste predišli zraneniam. V altánku ani v jeho 
blízkosti NEPOUŽÍVAJTE otvorený oheň. V altánku sa nesmú skladovať horúce 
predmety, ako napríklad nedávno použité grily, letovacie lampy atď. Upevnite 
altánok pomocou dodaných kolíkov. Neprevádzkujte tento výrobok v prítomnosti 
výbušných látok, horľavých kvapalín, plynov a prachu ani pri teplotách nad 50 
stupňov Celzia. Nekombinujte staré batérie s novými a nekombinujte ani rôzne 
typy batérií. Batérie inštalujte podľa správnej polarity. Nesprávna kombinácia 
alebo nesprávna inštalácia batérií môže viesť k prehriatiu a prasknutiu puzdra 
na batérie. Lampa môže svietiť veľmi slabo alebo nemusí fungovať, sa v jej 
blízkosti nachádzajú silné svetelné zdroje. Povrch solárneho svetla sa musí 
udržiavať v čistote, aby bolo nabíjanie efektívne. Nabíjajte ho po celý deň pre čo 
najoptimálnejší výkon. 

SL
 

Ohranite otroke in hišne ljubljenčke stran od območja sestavljanja, dokler delo 
ni zaključeno. Nekateri deli lahko vsebujejo ostre robove, zato nosite zaščitne 
rokavice, če je to potrebno. Paviljon mora biti postavljen in pritrjen samo 
na ravno, stabilno površino. Ne poskušajte sestaviti paviljona v vetrovnih ali 
vlažnih pogojih. Ne postavljajte paviljona na območje, izpostavljeno močnemu 
vetru. Če uporabljate električna orodja ali lestev, vedno upoštevajte varnostna 
navodila proizvajalca, da preprečite poškodbe. NE uporabljajte odprtega ognja v 
paviljonu ali v bližini njega. Vroči predmeti, kot so pred kratkim uporabljeni žari, 
plamenski gorilniki itd., ne smejo biti shranjeni v paviljonu. Paviljon pritrdite s 
priloženimi klini. Ne uporabljajte tega izdelka v prisotnosti eksplozivov, vnetljivih 
tekočin, plinov ali prahu ali ko je temperatura višja od 50 stopinj Celzija. Ne 
mešajte starih baterij z novimi ali različnimi vrstami baterij. Namestite baterije 
pravilno glede na polariteto. Napačna namestitev lahko povzroči pregrevanje in 
razpokanje ohišja baterije. Če so v bližini močni svetlobni viri, je lahko svetilka 
zelo temna ali pa ne deluje. Površina sončne svetilke mora biti čista za učinkovito 
polnjenje. Napolnite jo cel dan, da optimizirate njeno delovanje. 

IS
 

Haltu börnum og gæludýrum í burtu frá samsetningarsvæðinu þar til verkinu er 
lokið. Sumir partar geta innihaldið skarpar brúnir; notaðu hlífðarhanska ef þörf 
krefur. Aðeins má staðsetja og festa garðskálann á sléttan flöt. Ekki reyna að 
setja garðskálann saman í vindasömum eða blautum aðstæðum. Ekki staðsetja 
garðskálann á svæði sem verður fyrir miklum vindi. Ef þú notar rafmagnsverkfæri 
eða stiga þá skaltu alltaf fylgja öryggisleiðbeiningum framleiðanda til að 
koma í veg fyrir meiðsli. EKKI vera með opinn eld í garðskálanum eða nálægt 
skálanum. Ekki má geyma heita hluti á borð við nýlega notuð grill, lóðlampa og 
slíkt í garðskálanum. Festu garðskálann með meðfylgjandi hælum. Ekki nota 
þessa vöru nálægt sprengiefnum, ryki, eldfimum vökvum og lofttegundum 
eða þegar hitastigið fer yfir 50 gráður Celsíus. Ekki blanda gömlum rafhlöðum 
saman við nýjar og ekki blanda saman mismunandi gerðum af rafhlöðum. Settu 
rafhlöðurnar rétt upp í samræmi við pólunina. Ósamræmi eða röng uppsetning 
getur valdið ofhitnun og broti á rafhlöðuhulstrinu. Ef sterkir ljósgjafar eru í 
nágrenninu þá gæti lampinn verið mjög dimmur eða jafnvel ekki virkað. Yfirborði 
þessa sólarknúna ljóss verður að vera haldið hreinu svo að ljósið hlaðist á 
áhrifaríkan hátt. Ef þú vilt hámarka virknina þá er best að hlaða ljósið í heilan 
dag.


